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《遥 感 大 词 典》 的 诞 生 侧 记

—向中国环境遥感学会十周年献礼

赵 菊 英 陈 子 南
�中国科学院遥感应用研究所�

摘 要

陈述彭教授主编的 《 遥感大词典 》 由科学出版社于 �，，�年 �月出版
。
该词典包括三大部分� 遥感

基础
，
遥感技术及遥感应用

。
有 ����页， ，���条词目，

彩色像片 �� 页及许多表格
、

插图
，
并附有汉

、

英
、

法
、
德

、

俄五种文字索引
。
近 ��� 名专家

、
学者参与了本项工作

。

本文叙述了 《 遥感大词典》 编辑出版始末
，
并总结了编辑出版过程中的经验教训

。
本文生动描述了

词典编撰目的
，
条目筛选和释义及技术术语统一规范的做法

。
在内容安排

、
编码

、
制版及印刷方面采用

的一些新方法和新技术
，保证了词典的高质量

。

本文特别强调了《 遥感大词典
》
是遥感界同仁执著奉献和国内国际大协作的成果

。

关锐词 遥感 词典

《遥感大词典》的诞生是八年艰苦奋战的丰硕成果
。
在中国地理学会环境遥感分会成

立十周年之际
，
词典编委会献上《遥感大词典》一书

，
以表对遥感分会成立十周年的祝贺

。

遥感大词典的编撰成功
，
不仅对遥感界是一大贡献

，
也可算是学会办成的一桩较突出

的实事
。

这桩实事使大家亲身体会到
，
学会组织发起的学术性活动

，
具有它独特的优势和特殊

作用
。
首先

，
要搞好多专业的

、

具有跨学科的基础性工具书
，
必须依靠跨学科的专家们的

积极协作
。
而学会恰好是群众性组织

，
以民间协作方式开展活动

，

避免了来自各单位之间

的行政干扰和阻力
。
人员组合出自自愿的自由组合

，
是分工合作的学术集体

。
大家为把

事业搞上去而积极工作
，
无私奉献

，

个人得失置之度外
。
以义务劳动的方式工作

，

做到了

较少花钱
，
较多办事

，
更令人可喜的则是有利于提高办事效率和质量

。
这只有学会容易办

到
。
也正是由于学会具有超脱优势

，
决定了它在学术活动领域中能够发挥自己的特殊作

用
。
也就是它可以组织跨学科的科技工作者

、

专家一道工作
，

一起搞科研项 目
。
这不仅能

为遥感界的同行服务
，
也有利于学科之间的交流与渗透

。
编撰这样百科全书式的专业工

具书
，
既可看作是老一辈科学家的阶段性认识的总结

，
也可作为年青一代历史继承所做的

准备
。
不仅利于行业内外增加更多一些

“
共同的语言

”
和更多的理解

，
而且对于遥感这样

新兴科学技术的拓宽
、
发展

、

深人与提高也是非常需要的
。

由于南京会议及时决定编写遥感词典
，
遥感分会接受委托组织编写队伍

。
所编出的

《遥感大词典》全书 ��� 万字
，
解释词 目 ，���条

，
具有汉

、

英
、

法
、

德
、

俄五种文字索引
，

参加

编委会人员和撰写的教授
、

专家近 ��� 人
，

其中有环境遥感分会的会员 �也得到了其它学

会的支持与合作�国家科委
、

国家遥感中心
，

中国科学院资源环境科学局等领导部门的指
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导和帮助
。
现从侧面了解的一些情况

，

略记梗概
，
以飨读者

。

一
、

群策群力 集腋成裘

遥感词典的编写
，
酝酿于 ����年 �月 �� 日

。
在南京会议中

，
几十位遥感工作者在

会外
，
议论如何开展学会活动

，
希望学会最好能替会员办几件实事

。
设想之一就是编撰遥

感词典
。
科学出版社的王人龙先生

，
是自然科学名词委员会的名词专家

，
他不仅介绍自

己多年编撰辞典的经验
，

还倡议遥感界应出一本专业词典
，
得到与会人员响应

。
李寿深

、

缪鸿基教授等当场捐献了多年莞集的中英文遥感词汇 ����多个
。
刘益悟教授和盘托出

����多条缩写词
。
他们的奉献

，
使大家精神振奋

、

情绪激昂
，
增强了团结协作的信心和

决心
。
南京会议之后

，
学会根据会议精神

，
组织了编委会

。
委托陈述彭教授主持词典编

委会工作
，

并出任主编
。
编委会首要任务是掌握并了解当前国内外遥感领域的 词 汇 现

状
，
广泛收集国内外已有的遥感词汇

。
复印了大量资料

，

其中有国内遥感界 人 士 提 供

的地学
、

数学
、

物理等基础方面的词汇
，
还有判读制图

、

农业
、

林业
、

土壤
、

地质地貌
、

矿

产
、

海洋
、

陆地水文
、

生物圈
、

气象气侯
、

图像处理以及遥感技术方面的 � 仪器
、

平台
、

地面

接收等等
。
国外部分收集了加拿大主题词中有关词汇

、 《遥感手册》中的术语
、 《红外术语

和定义 》�美国的�
，

还有美国摄影委员会的用于摄影的一些符号和定义…… 。
仅用一年时

间
，

整理扩充
、

查重
、

校对
、

核审
，
共得词汇 ����条

，
缩写词 ����条

，
将这些词汇制成英汉

对照的卡片
。
初稿的完成是经过反复与周折的

。 ����年 � 月 � 日一 � 日召开了第一次

编委会
，
讨论了选词原则

、

词 目的分类
、
词条撰写要求等

，
同时决定先选写样条

，
样条经评

审符合要求后展开全面撰写
。
会上也对要出版《英汉遥感词汇》作了讨论和安排

，
由科普

出版社编审李文兰负责编辑加工
。
�� 年 �月出版

，
�� 开

、

定价 �
�

�� 元
，
科普出版社的简

体字版本印数达 �����本
，

颇受读者欢迎
。
香港的五洲出版社马上重印了繁体字精装

本
，
改名《遥感科技辞典》 �������� ������� ���������� �������� ��������

，
由东亚 图

书公司海外经销
，

每册定价折合人民币 �� 元
。
国内 ����年还要求再版

，
但未成

，
原因之

一
，
不久由科学出版社将《遥感大词典》中的汉

、

英
、

法
、

德
、

俄对照检索表单独抽印出来
，
作

为《英汉遥感词汇》的增订新版本
。
另外罗开富

、

董太和教授和葛苏同志给主编来信
，

他们

逐字逐句地作过审阅
，
对他们提供的勘误表

，
当时来不及马上处理

，
为这件事编委会直到

现在仍然感到非常抱歉
。

二
、

开放意识 学术民主

科学术语是专门的学问
，
涉及历史

、

文化
、

语言和科学技术的发展
。
外来语和译名尤

其混乱而且复杂
。
这是编纂词典的第一难关

。
必须集思广益

，
发扬学术民主

。
中国地理

学会环境遥感分会和中国宇航学会通力合作
，
于 ����年 �� 月

，
在无锡 ����� 部队的大力

支持下
，

举行了一次遥感学术名词讨论会
。
对�遥感大词典�的词 目选择原则

，
进行了比较

深人而饶有兴趣的探讨
。
例如

“
遥感

”
��

����� ��������这个英文名词是 ����年美 国

������ �
�

������ 提出来的
，
很快风靡全球

。
但俄语则从法语

” �己��������� ”
转译而来的

。
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一

日语原来从英语 ������ �
��

���� 音译为 夕毛 一 卜七 丫 夕 夕 夕意译为
“
远隔探知

”
或

“
远隔

探查
” 。
港台同行混合译成

“
遥测

” 。
中国科学院上海技术物理所《红外遥感》的名词首次

在人民日报上发表
，
日本学者也认为

“
遥感

”
的译名比较好

，
在汉语中使用就比较普遍了

，

这是名词归一的例子
。
日本的科学技术翻译情报工作是很出色的

。
汉语中许多术语来自

日文
， “
判读

”
就是一例

。
我国的军事规程都沿用

“
判读

”
作为

“ ����
��

��������
刀
的译名

，
而

地质学界习用
“
解译

” ，
也列进了地质规范

。
严格地说

，
这两个译名的含义都还不够确切

，

远没有表达双向
“
可逆

”
的性质

。
这是一词多译的例子

。
再者

，
港台学者与大陆的汉语译

名
，
也各有千秋

。
例如

，
计算机和电脑

，

在中关村
“
电子一条街

”
上

，
就兼而有之

。 “
航天飞

机
”
������

�
�一词

，

在港台就不如
“
太空梭

”
更易为人们所接受

。 “
空间

”
更是一词多用

，
兼

有 �����
，
������� 和 ����� 的三种含义

。 “
侧视雷达

”
一词意译与音译组合

。
就不能不

约定俗成
，

不了了之
。
这些例子说明

，
大家本想在遥感这个新兴科学技术领域中

，

在它的名

词术语的统一和标准化方面
，
同时也为沟通海峡两岸科学技术名词多做一点工作

。
但是

，

改革开放的意识和思想境界不够高
，
力不从心

，
结果还不十分理想

。
科学术语以至语言文

字
，

本来就是人们彼此传达思想的工具
，
不断吸收外来文化既是历史的规律

，
也是时代的

需求
。
中外交流

，
自古皆焉

，
更何况我国为实现现代化而进行改革开放的今天

。
茶叶

、

瓷器
、

饺子
、
点心

，

都由中文直接音译成为 日用英语 �干部
，
马达

，
摩登…… ，

早已 习惯成为汉语词

汇
，

俄语科技词汇中有许多法语和德语的字根
，
日语中的英语所占的百分比更大

。
通过无

锡的专题讨论会
，
对译名的分歧取得了初步的谅解和共识

，
保证了词典编纂工作的顺利进

行
。
同时

，
也促使大家下决心把汉

、

英
、

德
、

法
、

俄的词汇检索对照表全部搞出来
，

让读者看

到译名的本来面 目
，
从而作出自己的判断

。

于是编委会收集复印了美国摄影测量与遥感

学会出版的一本�遥感词典�
，
其中包括 ���� 个词 目的简单定义和六种文字的对照表

。
同

时还参考了 �遥感手册�所附的 ����多条名词解译 ����
��
���

，

查询了加拿大遥感中心

的主题词约 ����个
，
以及 日本

“
遥感

”
一书的名词检索表中约 ����个

。
通过这些查重工

作
，
我们了解到他们所提供的词汇

，
比较集中于遥感技术

，

大约 ��一��多还是彼此重复

的
，
关于遥感基础和应用方面的词汇都比较少

。
认识到大家面临的任务确是十分艰难的

，

需要完成的工作量也是十分巨大的
。

三
、

尊重科学 尊重事实

八十年代中
，

一度出现出版词典的热浪
，

这股热浪给予遥感大词典的编纂工作带来了

很大的刺激
。
这种刺激对大家来说

，
不是推动而是压力

。
编委会开始听到议论和指责

。
有

人说
，

编词典不过是
“
抄来抄去，’�没有什么学术价值 。

编委会严肃认真地端正学风
，

反对

粗制滥造的廉价商品
，
但也不能把孩子和洗澡水一起泼掉

。
决心学习苏联尤金院士主编

�社会科学简明词典�的榜样
，
精益求精

。
要使普及的工具书具有较高的学术权威

。
要做

到高标准
、

严要求
，

一是坚决依靠编委们的严格筛选和集体抉择 � 二是由学会聘请近 ���

位专家
，
他们当中 ��多 都是长期从事遥感第一线科研

，
教学的教授或高级工程师

。
他们

对执笔的词 目掌握了大量的第一手资料
，

其中不少曾经编写过大学教材
，

发表过论文
，

出

版过专著
。
依靠这些具备很高学术素养和学科专长的专家

，

是坚持从难从严
，
精益求精学
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风的根本保证
。
同时编委会约法三章 � 第一

，

一定要与遥感挂钩
，
坚决删去与遥感无关的

词 目和内容
，
宁缺毋滥

。
第二

，
要求适度展开

，
说明与遥感有什么实质性的内在联系

。
列举

应用于遥感或遥感应用的实例
。
第三

，
除定义外

，
要写不要抄

。
在一般不超过 ��� 字的词

目说明中
，
贯彻这些简明而又严格的要求

，

对于专家学者们是相当痛苦的
“
紧箍咒

” 。
例如

遥感基础部分中
，
在数学统计分析方法中

，
哪些数学原理和方法是通用的

，
哪些则是遥感

图像数字处理必不可少的
，
经过四位编委在二种不同编写方案中反复推敲

，
协调修改后

，

由 ���多个词 目压缩为 ��� 个词 目
。
又如在地学基础中哪些属于基本的规律性的概念

，

哪些仅能作为对地观测的对象
，
也曾颇费周折

，
有些初稿不能不推倒重来

。
我们尊重每一

位执笔者的辛勤劳动
，

更尊重科学
，
对读者负责

。
几乎所有

、

的词目说明都要经过
“
三关

” �

首先专题小组的集体评审
，

再经过编委会的集体讨论
，
即使是主编和付主编执笔的词 目也

不例外
。
最后由王人龙和刘益悟两位付主编负责对全书的统稿

，
审校和编排

，
姚岁寒负责

全书插图的整理和清绘制版
，

保证稿件质量
。

呕心沥血
，

坚持原则
，
刚正不阿

，
他们的历史

责任感是十分感人的
。
例如

，

根据编委会的建议
，
在总类有关交叉领域中的一些词目说

明
，
涉及�特异功能�

，
�地外文明�

，

�不明飞行物�
，

�微环境�等等认识上尚无定论
，

含义与

界线还模糊不清的伺题
，

仁者见仁
，
智者见智

，
编委认为应该采取积极而又慎重的态度

，
文

字上几经推敲
，

力求尊重事实
。
为了向读者负责

，

有必要作客观的介绍
，

但不允许参杂主

观的倾向性意见
，
妄加评论

。

在编写过程中
，
周坚华和张宪昌二位青年学者也正在进行类似的工作

，
他们把即将出

版的原稿主动送到编委会来
，

并积极地参加审稿
、

定稿工作
，
让大家从他们原稿中选用了

不少精彩的词 目和说明
，
包括附录和缩写词

，
使遥感大词典的内容更加充实

。
还有许多著

名教授
，
学者的原稿

，

在编写过程中反复修改和增删
，
甚至你中有我

，

我中有你
，
毫不计较

个人得失
。
这种尊重科学

，
尊重事实

、

无私奉献
，

毫不利己的学风
，
给予编委会以深刻的教

育和巨大的鼓舞
。

四
、

大胆创新 知难而进

编纂工作开展以来
，

参考了一些国内外的专业辞典
，
经过多次反复讨论

，
编委会明确

支持王人龙同志的建议
，
始终坚持按学科内容排序和编码的体例

。
并采用三级六位编码

。

在索引表中也不再按页码查询
。
这样做

，

较好地体现了遥感科学技术的比较完整的体系
，

从理论基础
，
以至技术应用的逻辑概念

，
对于遥感这门新兴学科来说

，
更加方便读者获

得它的领域的全貌
，

在某种程度上起着手册和指南的作用
。
而交互检索

，
查询的功能

，

主

要由索引来解决
。
通过六位编码

，

大大地节省了篇幅和成本 � 也有利于编辑和制印方面

对现代技术的采用
。
这一设计思想是先进的

，
对于专业辞典的编撰体例来说

，
也是成功

的
。

《遥感大词典》的后期工作
，

吸取了前期经验教训
，

尽量避免差错
，

编辑加工和制印工

艺都采用了比较现代化的手段
。
科学出版社第五编辑室给予很大的支持

，

将 ����年刚刚

引进的多语种计算机排序计算机软件
，
首先试用于 《遥感大词典》的编辑加工

。
英

、

法
、

德
、

俄四种词 目按字母顺序排序的检索表
，
包括与其对应的汉语词 目

，
仅用近三个月时间就从
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计算机直接输出了透明负片
，
共计 ��� 多页

，
交付制版

。
编委会以前虽有过这样的设想

，

如果没有现在的先进的技术设备为其物质基础
，
也是不可能付诸实现的

。
虽然技术上还

不很熟练
，
版 口略偏小了一点

，
但上海中华印刷厂承印并列为重点

，
厂领导为此要求十一

个车间为它开绿灯
。
遥感大词典的印制采用 ���� 年引进的激光照排机勇挑重担

，
全力以

赴
。
编委会也委托姚岁寒

、

励惠国
、

刘益悟长期住厂
，
保证及时解决审校

、
纸张和其他技术

问题
。
亲密无间通力合作

，
满怀热情支持这些新技术的试验

。
大约只用了 �� 天的时间

，

全部激光照排任务完成�又用了不到 �� 天的时间
，
完成第一版印刷 ����本

，

装订 ��� 本

的突击
，
专程送到在广州召开的第 �� 届亚洲遥感会议上参加展览

。
分送给东亚有可能利

用汉语的 �个国家和地区
，
也分送给一些为我国培养留学生的国际学术中心

，
以及与我国

长期合作的国际机构和公司
，
受到他们的热烈欢迎

。
该会组织委员会主席

、
国际摄影测量

和遥感学会秘书长村井俊治教授称赞说 � “

只有中国这样的大国风度
，

才有可能编篡出版

这样大型的辞典
。 ”
通过会上交流

，

还进一步与中国文化大学探讨了这部词典的繁体字版

本出版问题
。
由于科学出版社和中华印刷厂采用了现代化的编辑

、

制印工艺全部存储在

计算机软盘内
，
仅仅需要输出繁体汉字

，
即可重新制版

，
顺利发行

，

节省成本和时间
。
以后

在英译版本时也同样可以采用
。
由此可见

，
采用编辑程序和激光照排技术

，

不仅缩短了简

体字版本的出版周期 �而且也为繁体字版本和将来英译版铺平了道路
，

具备节约成本的潜

力
。

五
、

艰苦作风 奉献精神

《遥感大词典》的问世
，
是来之不易的

，
值得庆贺的

。
回顾 �年的历程

，
并不是一帆风

顺
，

确有不少值得大家深思的问题
。
归根结底一句话

，
离不开学会和上级领导的支持

、

集

体的力量和智慧
。
但感人至深

，
永志不忘的印象首先是大家对科学事业的执著和奉献精

神
，
科技界的爱国热情和拼搏精神

，
因为它是最根本的凝聚力

，
它是发挥集体力量

、

调动

各方面积极性的驱动力
。

学会没有设置编辑部
。
编委会的活动经费是非常栓桔的

。
����年

，

遥感应用研究所

曾经给予一些资助作为启动经费
。
主要是用来购置卡片柜

、

卡片盒和大量的卡片
，
部分

用于资助几次环境遥感学会召开的联合会议
。
由于经费越来越困难

，
后来就不敢再召开

大型的编委会了
。
审稿定稿工作

，
只能由正

、

付主编分别约请执笔人
，
每星期二

，
从东城

，

西郊聚集到三里河测绘出版社附近的一间藏书小屋里
“
集体办公

” 。
交流讨论需要解决的

问题
，
交换已审定的稿件和卡片

。
工作午餐没地方吃

、
喝水自烧

。
争论问题

，
常面红耳赤

、

谁迟到了还要罚买冰棍或汽水
、

居然自得其乐
。 ����年 �月到 �月

，

天气十分炎热
，

中华

印刷厂工人师付日夜加班赶印
。
为了配合审校

、

制版印刷
，
随叫随到

，
编委会励惠国

、

刘益

悟教授
，
科学出版社姚岁寒

、

王人龙两位编审
，

他们都曾蜷缩在一间不足十平米的亭子间

的阁楼上审稿
。
时而出现在车间

，

时而又出现在京沪列车的硬座或运货大卡车里
，
夜以继

日奔波忙碌
，
超过 �� 小时

，

挥汗如雨
。
及时地校正每个字母

、

每一行公式
，
每一幅插图

。

还值得提到的是编委会十分重视几种外语名词索引的质量
，
首先聘请国内曾经留学

的遥感专家和很有经验的翻译人员进行初审
，
然后又分别约请母语国家的几位遥感专家
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的诞生侧记 ���

来把关
。
虽然他们同样感到涉及学科面太广

，

工作十分困难
，

但还是慷慨地承担下来
，

花

费大量时间去查询其他辞典
，
详细核对和修改

。
即使在 ���� 年夏天

，
通讯困难的情况下

，

也没有中断这项工作
。
邮递失误的稿件还重新打印补寄

。
对于这些科技界的朋友的工

作
，
编委会没有能力支付他们应有稿酬

。
只有当他们 自费访问中国时

，
用中国的锦绣河

山
、

历史文物来款待他们
，
感谢他们的友谊和奉献

。

同时
，
大家深切地感到

，

完成这本由当初设想 �� 万字
，
发展到现在 ��� 多万字的大词

典
，
曲折困难是多重的

，

专业学科和技术是繁多的
、

如果没有一个能认真负责
、

甘愿为科学

事业奉献的精干班子
，

一群豁落大度
、
甘当人梯

、

能团结人
、

学术造诣较深而又实干的领头

人
，
是难以成功的

。

《遥感大词典》的诞生
，

孕育了许多动人事迹
，
不胜枚举

。
愿他们的道德风范

，
将永远

成为学会的精神财富
。
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